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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN 
AND THE INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION RE- 
GARDING THE WORLD MARITIME UNIVERSITY

T H E  G O V E R N M E N T  O F SW E D E N  A N D  T H E  IN T E R N A T IO N A L  
M A R ITIM E O R G A N IZ A T IO N :

R E C A L L IN G  tha t Sw eden undertook  on 1 F ebruary  1960 to  apply 
to  the In ternational M aritim e O rganization the provisions o f the C onven- 
tion on the Privileges and Im m unities o f  th e  Specialized A gencies o f the 
U nited  N ations, including its A nnex X II;

N Ö T IN G  that the W orld M aritim e U niversity  is to be estab lished  in 
M alm ö, Sw eden, by the In ternational M aritim e O rganization in pursuance 
o f  its pu rposes and ob jectives and opera ted  within the adm inistrative 
fram ew ork o f  the O rganization;

C O N SID E R IN G  that the W orld M aritim e U niversity  will accord- 
ingly be covered  by the provisions o f the C onvention  as applicable to  the 
O rganization;

D E SIR IN G  to ensu re , by m eans o f a supplem ental agreem ent, as 
fo reseen  in A rticle X , Section  39, o f  the C onvention  that the U niversity ’s 
legal sta tus in Sw eden, as well as the con ten t o f certain  privileges, con- 
cessions and courtesies and the m easures for their im plem entation should 
be deftned;

H A V É  A G R E E D  as follow s:

P A R T I

Definitions and Interpretation

Article 1

In this A greem ent:
(a) “ the IM O  C onven tion”  m eans the C onvention  on the In ter­

national M aritim e O rganization , as am ended;

(b) ” the C o n ven tion" m eans the C onvention on the Privileges 
and Im m unities o f the Specialized A gencies o f the U nited 
N ations adop ted  by the G eneral A ssem bly o f the U nited 
N ations on 21 N ovem ber 1947, including its A nnex X II, the 
tex t o f  w hich w as received by the Secretary-G eneral o f the 
U nited  N ations on 12 F ebruary  1959, and any subsequent 
revision o f that A nnex approved by the O rganization^»nd 
accep ted  by Sw eden;

(c) ” O rganization”  m eans the In ternational M aritim e O rganiz­
ation;

(d) ” G overnm en t”  m eans the G overnm ent o f  Sw eden;



ÖVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH 
INTERNATIONELLA SJÖFARTSORGANISATIONEN AN­
GÅENDE VÄRLDSSJÖFARTSUNIVERSITETET

S V E R IG E S R E G E R IN G  O CH  IN T E R N A T IO N E L L A  SJÖ FA R T SO R ­
G A N IS A T IO N E N ,

SOM  E R IN R A R  OM att Sverige den I februari 1960 åtog sig att på 
In ternationella  sjöfartsorgan isationen  tilläm pa fö resk rifterna  i konven­
tionen om  privilegier och im m unitet fö r F ö ren ta  nationernas fackorgan, 
däri inbegripet bilaga X II,

SOM  K O N STA T ER A R  a tt världssjö fartsun iversite te t skall inrättas 
i M alm ö, Sverige, av In ternationella  sjöfartsorganisationen  till fullföljande 
av dess syften  och ändam ål och drivas inom  organisationens adm inistra ti­
va ram ,

SOM  A N SE R  att världssjö fartsun iversite te t följaktligen kom m er att 
om fattas av de fö reskrifter i konventionen  som  är tillläm pliga på organisa­
tionen,

SOM  Ö N SK A R  säkerställa  genom  en kom pletterande överenskom ­
m else enligt artikel X , parag raf 39 i konventionen  att un iversite te ts  ju rid is­
ka ställning i Sverige, liksom  innehålle t i v issa  privilegier och  förm åner 
sam t sä tte t fö r d essas tilläm pning skall klarläggas,

H A R  Ö V E R E N SK O M M IT  om  följande:

D E L I

Definitioner och tolkning

Artikel 1

I denna överenskom m else avses med:

a) ” IM O -konven tionen" konventionen om  den In ternationella  
sjö fartsorgan isationen , i den lydelse konventionen  har efter 
ändringar;

b) ” konven tionen”  konventionen  om  privilegier och im m unitet 
för F ö ren ta  nationernas fackorgan antagen av F ö ren ta  natio­
nernas generalförsam ling den 21 novem ber 1947, däri inbegri­
pet bilaga X II, vars tex t m ottagits av F ö ren ta  nationernas 
genera lsek re terare  den 12 februari 1959, sam t varje senare 
ändring av denna bilaga som  godkänts av organisationen och 
av Sverige;

c) "o rg an isa tio n en ”  den In ternationella  sjö fartsorganisationen;

<j) "reg e rin g en ”  Sveriges regering;

1 Ö v ersä ttn ing  enligt den  i p rop . 1982/83:104 in tagna tex ten .



(e) ” S ecre tary -G enera l”  m eans the Secretary-G eneral o f  the Or- 
ganization and , during his absence , any o th er official spe- 
cially designated  to  ac t on his behalf;

(0  ” the R ec to r”  m eans the R ecto r o f  the U niversity  and , during 
his absence , the Vice R ecto r and . in the absence o f both o f 
them , any o th e r official specially designated to  act on his 
behalf, to  be notified to  the G overnm ent by the R ector o r by 
the Secretary-G eneral;

(g) ” appropriate  au th o rities”  m eans the national, regional or 
local au thorities o f Sw eden, as the con tex t may require, in 
accordance with the law o f Sw eden;

(h) ” law  of Sw eden”  includes A cts o f  Parliam ent and all subordi- 
nate legislation;

(i) ” em olum ents”  m eans all sum s in respect o f em ploym ent in 
connexion  w ith the W orld M aritim e U niversity  paid to . vest- 
ed in o r  accruing to an o ffic ia fs  benefit in any form  w hatso- 
ever;

(j) ” U n iversity”  m eans the W orld M aritim e U niversity ;

(k) ” prem ises o f  the U n iversity”  m eans land, buildings and parts
o f buildings norm ally occupied by the U niversity  for the 
fulfilm ent o f its official functions;

(I) "M em b er S ta te s”  m eans M em bers o f  the O rgänization as
defined in the IM O C onvention ;

(m) ” the B o ard "  m eans the B oard o f  G overnors o f the U niversity
as estab lished  under the C harte r o f the U niversity ;

(n) ” officials o f  the U n iversity”  m eans the R ector, the Vice
R ector and those senior m em bers o f the academ ic and adm in­
istrative staff o f the U niversity  w ho are specified by the 
Secretary-G eneral as officials under A rticle V I, Section 18, o f 
the C onvention;

(o) " e x p e r ts "  m eans persons appoin ted  by o r for the purpose o f
the U niversity , o th e r thån  officials com ing within the scope of 
A rticle I (n) o f this A greem ent.

Article 2

1. T his A greem ent shall be in terpre ted  in the light o f  its prim ary 
objective o f enabling the O rganization  to  discharge fully and efficiently its 
responsibility  in respect o f the U niversity .

2. To the ex ten t that they deal w ith the sam e subject m atter, this 
A greem ent and the C onvention o r any trea ty  conferring im m unities and 
privileges upon the O rganization  shall be com plem entary .



e) ” gen era lsek re te ra ren ”  organisationens genera lsek re terare  
och , i hans frånvaro , annan  tjänstem an  som  särskilt u tse tts  att 
handla på  hans vägnar;

f) " r e k to r”  un iversite te ts  rek to r och , i hans frånvaro , universi­
te te ts  vice rek to r och , i bådas frånvaro , annan  tjänstem an 
som  särsk ilt u tse tts  a tt handla på  rek to rs  vägnar och som  skall 
anm älas till regeringen av rek to r eller genera lsek re teraren ;

g) ” behöriga m yndigheter”  allt e fter om ständ igheterna  nationel­
la, regionala e ller lokala m yndigheter i Sverige enligt svensk 
lag;

h) ” svensk  lag "  lagar och  andra  fö rfattn ingar;

i) ” tjän ste inkom st”  alla penningsum m or som  hänför sig till an ­
ställning i sam band m ed världssjö fartsun iversité te t vilka i 
någon form  u tbe ta las  till, tillkom m er e ller tillfaller en tjän ste ­
m an;

j )  ” un iv e rsite te t”  världssjö fartsun iversité te t;

k) ” un iversite te ts  loka le r”  m ark , byggnader och  delar av bygg­
nader vilka norm alt används av  un iversite te t till fullgörande 
av  dess officiella verksam het;

1) ” m ed lem ssta ter”  m edlem m ar av organisationen i enlighet
m ed vad som  anges i IM O -konventionen;

m) ” sty re lsen ”  u n iversite te ts  sty relse  in rä ttad  i enlighet m ed
un iversite te ts  stadgar;

n) ” un iversite ts tjän stem än”  rek to r, vice rek to r och de högre
m edlem m ar av den  akadem iska  och adm inistrativa universi­
te tspersonalen  som  av genera lsek re teraren  betecknas som  
tjänstem än  i enlighet m ed artikel V I, p arag raf 18 i konven­
tionen;

o) ” ex p e rte r”  p e rsoner som  u tse tts  av un iversite te t eller för
dess syften och som  inte ä r  tjänstem än som  avses i artikel 1 n) 
i d en n a  överenskom m else.

Artikel 2

1. D enna överenskom m else skall to lkas m ed beak tande av dess huvud­
syfte  som  är a tt möjliggöra fö r organ isationen  a tt fullständigt och effektivt 
uppfylla sina p lik ter m ed avseende på un iversite te t.

2. D enna överenskom m else och konventionen  eller annat fördrag som 
tille rkänner o rganisationen im m unite ter och  privilegier skall, i den m ån de 
behand la r sam m a frågor, kom plettera  varandra .
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Premises and property o f  the University 

Article 3

1. F or the purpose o f  A rticle l i l  o f  the C onvention , but not as a 
condition  o f  its application , the location  o f the prem ises and the arch ives o f 
the U niversity  shall be m ade know n to the appropriate  au thorities by the 
Secretary-G eneral o r the R ector w ho shall also  inform  the appropriate  
au thorities o f  any changé in the location  or ex ten t o f such prem ises o r 
archives and o f  any tem porary  occupation  by the U niversity  o f  prem ises 
fo r the fulfilm ent o f its official functions. W here prem ises are tem porarily  
used or occupied  by the U niversity  fo r the fulfilm ent o f its official func­
tions, these prem ises shall, w ith the agreem ent o f the appropriate  au tho r­
ities, be accorded  the sta tus o f prem ises o f  the U niversity .

2. The inviolability conferred  by A rticle III, Section  6, o f the C onven­
tion ex tends to  all a rch ives, co rrespondence , docum ents, m anuscrip ts, 
photographs, films and recordings belonging to  o r held by the U niversity  
and to  all inform ation contained  therein .

3. The im m unity conferred  by A rticle III, Section  5, o f  the C onvention 
ex tends to  the m eans o f transport o f the U niversity . M eans o f  transport 
w hich the U niversity  hires o r  borrow s shall be im m une from  search , 
requisition , confiscation  o r expropriation . H ow ever, the im m unity con­
ferred  by A rticle III, Section  5, o f the C onvention  does not extend to  
adm inistrative o r police action  w hich m ay be tem porarily  necessary  in 
connexion w ith the prevention  and investigation  o f  acciden ts involving a 
m otor vehicle belonging to , o r opera ted  on behalf of, the U niversity , nor in 
case o f dam age caused  by a m otor vehicle belonging to , o r operated  on 
behalf of, the  U niversity . T he U niversity  shall identify as such , m eans of 
tran spo rt being used for official purposes.

4. The G overnm ent shall do their u tm ost to  ensure that the prem ises o f 
the U niversity  shall be supplied w ith necessary  public serv ices, including 
e lec tric ity , w ater, sew erage, gas, post, te lephone, telegraph, drainage, 
collection  o f  refuse and fire p ro tection  and tha t such public serv ices shall 
be supplied on reasonable  term s. In  case o f  any in terrup tion  o r th reatened 
in terrup tion  to  any such serv ices, the G overnm ent shall consider the needs 
o f  the U niversity  as being o f  equal im portance w ith those o f  diplom atic 
m issions and shall accordingly  take all reasonable  steps to  ensure that the 
U niversity  is not prejudiced .

Article 4

T he U niversity  shall be entitled  to  display its flag and em blem , o r 
the flag and em blem  o f the O rganization , on the p rem ises and m eans of 
tran spo rt o f the U niversity .



Universitetets lokaler och egendom  

Artikel 3

1. I och  fö r tilläm pningen av artikel III i konventionen skall, u tan  a tt 
de tta  dock är e tt villkor fö r artikelns tilläm pning, belägenheten  av universi­
te te ts  lokaler och arkiv m eddelas de behöriga m yndigheterna av general­
sek re te ra ren  eller rek to r, som  också  skall underrä tta  de behöriga m yndig­
h eterna  om  varje ändring i fråga om  belägenhet eller om fattning av  sådana 
lokaler e lle r arkiv och om tillfällig användning  från un iversite tets sida av 
lokaler till fullgörande av dess officiella verksam het. N är lokaler tillfälligt 
används av  un iversite te t till fullgörande av dess officiella verksam het, 
skall d essa  lokaler, m ed de behöriga m yndigheternas sam tycke, erhålla 
sam m a ställning som  un iversite te ts  lokaler.

2. D en ok ränkbarhet som  avses i artikel III, paragraf 6 i konventionen 
skall även  om fatta  alla ark iv , b rev , handlingar, m anuskrip t, fotografier, 
film er och  inspelningar som  tillhör eller innehas av un iversite te t sam t all 
inform ation som  finns däri.

3. D en im m unitet som  avses i artikel III, paragraf 5 i konventionen 
skall även  om fatta  un iversite te ts  transportm edel. T ransportm edel som 
universite te t hy r eller lånar skall vara  fritagna från husrannsakan , rekvisi­
tion , konfiskation  eller expropriation . D en im m unitet som  avses i artikel 
III, parag raf 5 i konventionen om fattar dock inte adm inistrativa eller 
polisiära ingripanden, som  kan bli tillfälligt nödvändiga fö r a tt förh indra 
eller u treda  o lyckor i vilka är inblandat m otorfordon som  tillhör un iversite­
te t eller fram förs för dess räkning, och  ej heller fall då  skada o rsakats av e tt 
m o torfordon  som  tillhör un iversite te t e ller fram förts för dess räkning. 
U n ivers ite te t skall tillse a tt tran spo rtm edel som  används fö r tjänsteända- 
mål kan identifieras som  sådana.

4. Regeringen skall göra sitt y tte rs ta  för a tt säkerstä lla  a tt un iversite­
te ts  lokaler h a r tillgång till nödvändig  offentlig serv ice, däri inbegripet 
e lek tric ite t, va tten , av lopp , gas, post, telefon , telegraf, sophäm tning och 
b randskydd  och a tt sådan offentlig service tillhandahålls på rimliga villkor. 
I fall av avb ro tt e ller risk fö r avb ro tt i sådan service skall regeringen 
be trak ta  un iversite te ts  behov som  lika viktiga som diplom atiska besk ick­
ningars och skall följaktligen v id ta  alla rimliga åtgärder fö r a tt säkerställa  
a tt un iversite te t inte lider skada.

Artikel 4

U niversite te t skall ha rä tt a tt sä tta  upp  sin flagga och sitt em blem  eller 
o rganisationens flagga och em blem  på un iversite te ts  lokaler och tran sp o rt­
m edel.



The G overnm ent are under a special duty  to  take all reasonable 
steps to  pro tect the prem ises o f  the U niversity  against any intrusion or 
dam age and to  preven t any d is tu rbance o f  the peace o f the U niversity  o r 
im pairm ent o f its dignity.

Article 6

1. The prem ises o f the U niversity  shall be under the contro l and 
authority  o f  the B oard w hich m ay establish  any  regulations necessary  for 
the execu tion  therein  o f  the functions o f  the U niversity .

2. E xcept as o therw ise provided in this A greem ent, o r in the Conven- 
tion, the law o f Sw eden shall apply within the prem ises o f the U niversity , 
provided that the O rganization  o r the U niversity  m ay establish  any regula­
tions necessary  fo r the execu tion  o f the functions o f  the U niversity  includ- 
ing rules o f  in ternational adm inistrative law and the term s o f  con trac ts of 
em ploym ent governed by tha t law. T hese regulations shall be operative 
w ithin the p rem ises o f the U niversity  and no law o f  Sw eden w hich is 
inconsistent therew ith  shall be enforceab le  w ithin those prem ises. Any 
dispute betw een the O rganization and the G overnm ent as to  w hether a 
regulation o f the form er is au thorized  by this paragraph o r as to  w hether a 
law o f  Sw eden is inconsisten t w ith any regulation au thorized  by this 
paragraph shall be prom ptly  settled as provided in A rticle 19 o f this 
A greem ent.

3. N o official o f the G overnm ent o r person exercising  any public 
au thority , w hether adm in istra tive, jud ic ia l, m ilitary o r  police, shall en ter 
the p rem ises o f  the U niversity  excep t w ith the express consen t o f and 
under conditions approved by the S ecretary-G eneral o r the R ector. N o 
service o f  execution  o f any legal p rocess w hatsoever, irrespective o f 
w hether the O rganization  is nam ed as defendan t, o r any ancillary act such 
as the seizure o f private p roperty , shall take place w ithin the prem ises o f 
the U niversity  excep t with the express consen t o f  and under conditions 
approved by the Secretary-G eneral.

4. N otw ithstanding the applicable term s o f th is A greem ent, the U ni­
versity  shall not perm it its prem ises to  becom e a refuge from  ju s tiee  for 
persons w ho are avoiding a rrest o r service o f  legal p rocess o r against 
whom  an o rder o f ex trad ition  o r deporta tion  has been issued by the 
appropriate  authorities.

5. N othing in this A greem ent shall p reven t the reasonable application 
by the appropria te  au thorities o f  m easures for the protection  o f prem ises 
against fire.



Det åligger regeringen särskilt a tt v id ta alla rimliga åtgärder för a tt skydda 
un iversite te ts  lokaler mot intrång eller skada sam t a tt förh indra störning av 
un iversite te ts  verksam het eller k ränkning av dess värdighet.

Artikel 6

1. U n iversite te ts  lokaler skall stå  under sty relsens kontroll och upp­
sikt. S ty re lsen  får utfärda de fö resk rifter som  ä r nödvändiga för bedrivan­
de av un iversite te ts  verksam het där.

2. Om annat inte föreskrivs i denna överenskom m else eller i konven­
tionen , skall svensk  lag gälla inom  un iversite te ts  lokaler. O rganisationen 
eller un iversite te t får dock utfärda de fö resk rifter som  ä r nödvändiga för 
bedrivande av un iversite te ts verksam het, däri inbegripet in ternationella 
offentligrättsliga regler och de anställn ingsvillkor som är underkastade 
sådana regler. D essa fö reskrifter skall gälla inom  un iversite te ts  lokaler och 
verkställighet av svensk lag som  inte är förenlig därm ed skall inte kunna 
fram tvingas inom dessa lokaler. T vist m ellan organisationen och regering­
en om  huruvida någon av den förras fö resk rifter har stöd i denna paragraf 
eller huruvida svensk  lag är oförenlig  m ed en föreskrift som  avses i denna 
parag raf skall u tan dröjsm ål biläggas på sätt som anges i artikel 19 i denna 
överenskom m else.

3. Ingen regeringstjänstem an eller person som  u tövar offentlig m yndig­
he t, vare sig adm inistra tiv , jud ic ie ll. m ilitär e ller polisiär, får beträda 
u n iversite te ts  lokaler utom  med uttrycklig t m edgivande och på villkor 
godkända av genera lsek re teraren  eller rek to r. Inga verkställighetsåtgärder 
som  hänför sig till något rä ttslig t fö rfarande, oberoende av om  organ isatio ­
nen anges vara  svarande, eller någon säkerhe tså tgärd , såsom  beslag av 
privat egendom , får äga rum  inom  un iversite te ts  lokaler utom  med u ttryck ­
ligt m edgivande och på villkor godkända av genera lsek re teraren .

4. U tan  h inder av tilläm pliga bestäm m elser i denna överenskom m else 
ä r  det fö rb judet för un iversite te t a tt låta sina lokaler bli en tillflyktsort 
undan rä ttv isan  för personer som söker undgå anhållande eller rättslig  
delgivning eller mot vilka o rd e r om  utläm ning eller u tvisning har u tfärdats 
av behöriga m yndigheter.

5. In tet i denna överenskom m else skall utgöra h inder för a tt behöriga 
m yndigheter v id tar rimliga å tgärder fö r att skydda fastigheter m ot brand.



Access and Communications 

Article 7

1. The appropriate  au thorities shall im pose no im pedim ent to  the tran- 
sit to  and from  the prem ises o f  the U niversity  o f  persons having official 
business a t those  prem ises.

2. T he G overnm ent undertake  to  au thorize the en try  into Sw eden 
w ithout charge fo r visas o f  the following persons for the term s o f  their 
business w ith the U niversity :

(a) M em bers o f the B oard;

(b) officials designated  by M em ber S ta tes to  rep resen t them  on 
any  official business o f the U niversity ;

(c) officials o f the U n iversity ;

(d) experts  w ithin the m eaning o f A rticle 1 (o) o f  this A greem ent;

(e) officials o f  th e  O rganization  or o f  the U nited  N ations and its 
o rgans, the specialized agencies and the In ternational A tomic 
E nergy A gency w ho are on official business o f  the U niversi­
ty;

(f) m em bers o f the fam ilies o f  the above-m entioned persons 
form ing part o f  the ir respective  households;

(g) persons adm itted  to  the U niversity  to  undertake  courses o f 
in struction  o r to  partic ipate  in activ ities o r events organized 
by the U niversity  in accordance  w ith its C harte r and related 
R egulations and R ules; and

(h) persons invited to  the U niversity  by the Secretary-G eneral or 
by the R ector.

3. T he provisions o f  the preceding paragraphs shall be applicable irre- 
spective o f  the relations existing betw een the G overnm ent o f the persons 
referred  to and the G overnm ent o f Sw eden and are w ithout prejudice to 
any special im m unities to w hich such persons m ay be entitled . They shall 
no t p reven t the requirem ent o f  reasonable  ev idence to  establish  tha t per­
sons claim ing the aforem entioned  rights com e w ithin the classes de- 
scribed , nor the reasonable  application  o f  in ternational quaran tine and 
public health  regulations.

4. The Secretary-G eneral o r the R ecto r shall as far as possible inform 
the G overnm ent, in advance o f  the ir arrival in Sw eden , o f the nam es of 
persons w ithin the ca tegories set ou t in paragraph  2 o f th is A rticle to  assist 
the G overnm ent to  im plem ent the provisions o f th is A rticle as well as 
A rticle 16 o f th is A greem ent.

Article 8

I. The G overnm ent shall perm it and p ro tec t un res tric ted  com m unica- 
tion on the  part o f th e  U niversity  fo r ali official pu rposes. The U niversity  
m ay em ploy all appropriate  m eans o f com m unication , iocluding couriers



Tillträde och kommunikationer 

Artikel 7

1. B ehöriga m yndigheter skall inte lägga h inder i vägen för personer 
som  har tjänsteärende i un iversite te ts  lokaler att bege sig till e ller från 
dessa lokaler.

2. R egeringen å ta r sig a tt u tan  viseringsavgift bevilja inresa till Sverige 
för följande personer för den tid  de har ärende vid universitetet:

a) sty relseledam öter:

b) tjänstem än som  av m ed lem ssta terna  u tse tts  a tt fö reträda dem  
i tjänsteärende vid un iversite te t;

c) un iversite ts tjänstem än ;

d) ex p e rte r som  avses i artikel I o) i denna överenskom m else;

e) tjänstem än vid organ isationen  eller Fören ta  nationerna och 
dess organ, fackorganen eller In ternationella  atom energ ior­
ganet vilka har tjänsteärende vid un iversite tet;

0  ovannäm nda personers fam iljem edlem m ar vilka ingår i deras
respektive hushåll;

g) personer som beviljats in träde vid un iversite te t fö r a tt deltaga 
i stud iekurser eller i v erksam heter e ller arrangem ang som 
anordnas av un iversite te t i enlighet med dess stadgar och 
därm ed sam m anhängande regler; sam t

h) personer som inbjudits till un iversite te t av genera lsek re tera­
ren eller av rek tor.

3. Föresk rifterna  i föregående paragrafer skall tilläm pas oberoende av 
det förhållande som råder m ellan vederbörande personers regering och 
Sveriges regering och de p åverkar inte de särskilda im m uniteter vartill 
dessa personer kan vara berättigade. De u tgör inget h inder för krav på 
rimlig bevisning för a tt fas tstä lla  a tt p ersoner som gör anspråk  på ovan­
näm nda rä ttigheter tillhör de angivna kategorierna, ej heller för en rimlig 
tilläm pning av in ternationella karan tänbestäm m elser e ller offentliga häl-f. 
soregler.

4. G enera lsek re teraren  eller rek to r skall så långt det ä r  möjligt under­
rä tta  regeringen, före deras ankom st till Sverige, om  nam nen på personer 
inom  de kategorier som  anges i parag raf 2 i denna artikel för a tt underlätta  
fö r regeringen a tt tilläm pa föresk rifterna  i denna artikel, liksom  artikel 16 i 
denna överenskom m else.

Artikel 8

1. Regeringen skall tillåta och  säkerställa  o insk ränk ta  kom m unika­
tioner för un iversite te ts  del för alla officiella ändam ål. U n iversite te t får 
använda alla läm pliga kom m unikationsm edel, däri inbegripet kurirer och



and m essages in code o r cypher. H ow ever, the U niversity  m ay inställ and 
use a w ireless tran sm itte r only w ith the consen t o f  the appropria te  author- 
ities. Subject to  these qualifications the U niversity  m ay em ploy the U nited 
N ations te lecom m unication  netw ork  in accordance  w ith lim itations pre- 
scribed by the In ternational T elecom m unication  C onvention.

2. The U niversity  shall enjoy the trea tm en t provided in A rticle IV , 
Section  11, o f  the C onvention  in respec t o f  its official Com m unications to  
the ex ten t tha t such trea tm en t is com patib le w ith any o th e r international 
conven tions, regulations and arrangem ents to  w hich the G overnm en t are a 
party .

3. Sealed bags contain ing docum ents o r articles in tended fo r official 
use and hearing ex ternal m arks o f their ch a rac te r shall in particu lar be 
accorded  the irnm unity o f  A rticle III o f the C onvention  and shall not be 
detained.

4. A courier shall be provided w ith an official docum ent indicating his 
sta tus and the num ber o f packages constitu ting  the sealed bag. The appro ­
priate au thorities shall ass ist him in the perform ance o f his functions, in 
w hich he shall en joy personal inviolability and shall not be liable to  any 
form  o f arrest o r deten tion .

5. A sealed bag m ay be en trusted  to  the cap ta in  o f  a  com m ercial 
a ircraft scheduled  to  land at an au thorized  port o f en try . H e shall be 
provided w ith an official docum ent indicating the num ber o f packages 
constitu ting  the bag, bu t he shall not be considered  to  be a  courier. The 
U niversity  m ay send an official who shall be considered to  be a  courier to  
take possession  o f the bag d irectly  from  the cap ta in  o f  the aircraft.

PA RT IV

Members o f  the Board, Officials o f  the University and Experts 

Article 9

M em bers o f the B oard at m eetings convened  by the U niversity  
shall. while exercising their functions and during their jo u m ey s to  and 
from  the place o f m eeting, enjoy the privileges and im m unities specified in 
A rticle V o f the C onvention w ith respect to  rep resen ta tives o f m em bers, 
subject to  the term s specified in tha t A rticle and in A rticle V II, Section 25, 
o f  the C onvention .

Article 10

A rticle VI o f  the C onvention does not ex tend  irnmunity from  juris- 
diction to  the R ecto r o r the V ice R ecto r, if they  are c itizens o f  Sw eden, o r 
o ther officials o f  the U niversity  in case o f a m otor traffic offence com- 
m itted by any o f them , no r in case of dam age caused by a m otor vehicle 
belonging to  o r driven by any o f  them .



kodade eller ch iffrerade m eddelanden . E m ellertid  få r un iversite te t installe­
ra  och använda en tråd lös rad iosändare  endast m ed behöriga m yndigheters 
tillstånd. U n d er föru tsättn ing  a tt sådan t tillstånd erhållits få r un iversite te t 
använda F ö ren ta  nationernas nät för te lekom m unikationer, m ed de be­
gränsn ingar som  föreskrivs i den in ternationella  konventionen om  tele­
kom m unikationer.

2. U n ivers ite te t skall m ed avseende på sina officiella kom m unikationer 
å tn ju ta  den behandling som  fö reskrivs i artikel IV , paragraf 11 i konven­
tionen , i den  u ts träckn ing  sådan behandling ä r i överensstäm m else m ed de 
in ternationella  konven tioner i övrigt och de in ternationella  regler och 
arrangem ang till v ilka regeringen ä r fö rdragsslu tande part.

3. Förseg lade säckar som  innehåller handlingar eller förem ål avsedda 
fö r tjän steb ruk  och  som  ä r fö rsedda m ed y ttre  kännetecken  u tv isande 
d eras  beskaffenhet skall m edges den im m unitet som  avses i artikel III i 
konventionen  och  de skall inte uppehållas.

4. E n  k u rir skall u tru stas  m ed e tt officiellt dokum ent som  u tv isar hans 
ställning och d e t antal fö rsände lse r som  u tgör den förseglade säcken . De 
behöriga m yndigheterna skall h jälpa honom  a tt u tfö ra  sina åligganden, 
varvid  han skall å tn ju ta  personlig  ok ränkbarhe t och inte får u tsä tta s  för 
någon form  av arrestering  eller kvarhållande.

5. E n förseglad säck kan an fö rtro s åt kap tenen  på e tt civilt flygplan 
som  enligt tid tabell skall landa på en godkänd inreseflygplats. H an  skall 
vara  u tru stad  m ed e tt officiellt dokum ent som  anger det an tal fö rsändelser 
som  u tgör den förseglade säcken , m en han skall inte anses vara  en kurir. 
U n ivers ite te t få r skicka en tjänstem an  som  skall anses vara  en kurir för att 
ta  säcken  i besittn ing d irek t från flygplanets kapten.

D E L  IV

Styrelseledamöter, universitetstjänstemän och experter 

Artikel 9

Styre lse ledam öter som  d e lta r i sam m anträden  anordnade av un iver­
s ite te t skall vid fullgörandet av sina uppgifter sam t under resa  till och från 
sam m an trädeso rten  å tn ju ta  de priv ilegier och im m uniteter som  anges i 
artikel V i konventionen m ed avseende på m edlem m arnas om bud under 
fö ru tsättn ing  a tt villkoren i näm nda artikel, liksom  i artikel V II, parag raf 25 
i konven tionen , är uppfyllda.

Artikel 10

A rtikel VI i konventionen m edför inte im m unitet m ot rättslig t förfa­
rande fö r rek to r e ller vice rek to r, om  dessa ä r  svenska m edborgare, eller 
fö r an d ra  un iversite ts tjänstem än  i händelse av m oto rtrafikbro tt som  be­
gåtts  av någon av dem  eller i händelse av skada som  o rsaka ts  av ett 
m otorfordon  som  tillhör e ller fram förts av någon av dem .



E xperts w ithin the m eaning o f A rticle 1 (o) o f  this A greem ent shall 
be considered  as ex p erts  deflned in paragraph 2 o f A nnex XII to  the 
C onvention . H ow ever, they  shall not enjoy im m unity from  ju risd iction  in 
case o f a m oto r traffic offence com m itted  by any o f  them . nor in case o f 
dam age caused  by a m otor vehicle belonging to  o r driven by any o f  them .

PA R T V 

Financial 

Article 12

1. W ithout prejudice to  the exem ptions accorded  by A rticle III, Sec- 
tions 9 and 10, o f  the C onvention and w ithout any lim itation o f these 
exem ptions, the O rganization  shall, in respect o f  the U niversity , be 
exem pt from:

(a) tax on incom e (” statlig in k o m stsk a tt"  and "kom m unal in­
k o m stsk a tt” );

(b) value added  tax  and o th er indirect taxes on a r t id e s  purchased 
o r serv ices rendered  fo r the officia! use o f  the U niversity , to 
the ex ten t accorded  under the law  o f Sw eden to  foreign 
dip lom atic m issions in Sw eden;

(c) social secu rity  contribu tions.

2. T he exem ption  conferred  by A rticle III, Section  9 (b ), o f the C on­
vention ex tends to  custom s duties and any taxes o r charges im posed upon 
o r  by reason o f im portation  and the p rocedures in conne.xion therew ith 
excepting  charges for sto rage, cartage and sim ilar serv ices. At the request 
o f  the appropriate  au thorities the U niversity  shall provide w ritten  certifica- 
tion that any particu lar im port o r export is for its official use.

3. In the even t o f  the in troduction  o f  taxes o ther thån  those referred  to 
in this A rticle, the O rganization  and the G overnm ent shall determ ine the 
applicability  o f the C onvention  to  such taxes.

Article 13

1. The R ecto r and o th e r officials o f the U niversity  shall be exem pt 
from  incom e tax (" s ta tlig  inkom stskatt”  and "kom m unal inkom stskatt” ) 
on the ir em olum ents.

2. The R ecto r and o th e r officials o f  the U niversity  and m em bers o f 
the ir fam ilies form ing part o f their respective households, provided that 
they  are  no t c itizens o f Sw eden, shall be exem pt from  custom s duties and 
any taxes o r charges (excepting  charges for sto rage, cartage and similar 
services) im posed upon o r by reason o f  the im portation  o f a r t id e s  (includ- 
ing one m otor c a r each) in the ir ow nersh ip  o r possession o r already 
o rdered  by them  and in tended for the ir personal use o r fo r their establish-



E x p erte r som  avses i artikel 1 o) i denna överenskom m else skall 
anses som  ex p erte r enligt definitionen i paragraf 2 i bilaga XII till konven ­
tionen. De skall dock  inte å tn ju ta  im m unitet m ot rättslig t förfarande i 
händelse av  m oto rtrafikb ro tt som  begåtts  av  någon av dem  eller i händelse 
åv skada som  o rsakats av e tt m otorfordon  som  tillhör eller fram förts av 
någon av dem .

D E L  V

Finansiella bestämmelser 

Artikel 12

1. U tan  inskränkning i de befrie lser som  avses i artikel III, paragrafer­
na 9 och 10 i konventionen  skall o rganisationen  m ed avseende på un iversi­
te te t vara  befriad  från

a) inkom stskatt (” statlig  in k o m stsk a tt”  och ” kom m unal in­
ko m stsk a tt” );

b) m ervärdeskatt och andra  ind irek ta  sk a tte r på varo r som in­
köp ts eller tjän ste r som  u tfö rts för un iversite te ts  officiella 
b ruk , i den om fattn ing som  enligt svensk  lag m edges u tländs­
ka d ip lom atiska besk ickningar i Sverige;

c) socialförsäkringsavgifter.

2. D en befrielse som  avses i artikel II I, parag raf 9 b) i konventionen 
om fattar tu llavgifter och alla sk a tte r  eller avgifter som  u ttas på  eller med 
anledning av införsel och p rocedu rer i sam band härm ed, m ed undantag  av 
avgifter fö r lagring, forsling och liknande tjänster. På begäran av behöriga 
m yndigheter skall un iversite te t läm na skriftligt intyg a tt viss införsel eller 
u tförsel sker fö r dess officiella bruk.

3. F ö r den händelse and ra  sk a tte r  än de som  näm ns i denna artikel 
införs skall o rgan isationen  och regeringen bestäm m a om  konventionens 
tilläm plighet på sådana skatter.

•

Artikel 13

1. R ek to r och  and ra  un iversite ts tjänstem än  skall vara  befriade från 
skatt på  tjänste inkom st (” statlig  in k o m stsk a tt”  och ” kom m unal inkom st­
sk a tt” ).

2. R ek to r och and ra  un iversite ts tjänstem än  och de av deras fam ilje­
m edlem m ar som  ingår i deras respek tive  hushåll skall, under förutsättn ing  
ött de inte ä r  svenska m edborgare, v ara  befriade från tu llavgifter och alla 
sk a tte r och avgifter (utom  avgifter fö r lagring, forsling och liknande tjäns­
ter) som  hänför sig till införsel av v a ro r (däri inbegripet en bil per person) i 
d eras  ägo eller besittn ing eller redan  beställda av dem  och avsedda för 
deras personliga b ruk  eller för deras  bosättn ing  då de tillträder sin befatt-



m ent at the tim e o f first taking up the ir post in Sw eden. Such artic les shall 
norm ally be im ported  within a reasonable  period o f  first en try  o f such 
persons into Sw eden.

Article 14

1. O fficials o f the U niversity  and m em bers o f their fam ilies forming 
part o f the ir respective  households shall be covered  by appropriate  social 
security  arrangem ents m ade by the O rganization  and shall be exem pt from 
any social security  schem e estab lished  by the law o f Sw eden.

2. H ow ever, m em bers o f the fam ily o f an official shall be entitled to 
Sw edish social secu rity  benefits, o th e r thån  ch ild ren 's  a llow ances, if such 
fam ily m em bers w ere residen t in Sw eden im m ediately prior to  the employ- 
m ent o f  the official by the U niversity .

3. The provisions o f  paragraph I o f  this A rticle shall not apply lo  social 
security  con tribu tions and benefits related  to  incom e from  gainful occupa- 
tion in Sw eden ou tside the U niversity .

Article 15

1. In im plem entation o f  the financial p rovisions o f  A rticle l i l .  Section 
7, o f  the C onvention  to the U niversity , the O rganization shall be treated  as 
non-resident for the pu rposes o f exchange contro l and m ay accordingly 
hold funds in the form  o f  gold o r in any cu rrency  and in any country . Any 
o f the gold o r currency  o r  bank balances held in Sw eden by the O rganiz­
ation fo r the U niversity  m ay be freely transferred  within Sw eden or to  any 
o th er coun try . The O rganization  shall not require  exchange contro l con- 
sent to  use funds for the purposes o f  investm ent fo r the U niversity  e ither in 
Sw eden o r elsew here.

2. In accordance w ith A rticle V , Section  13(e). o f  the C onvention a 
M em ber o f  the B oard shall be entitled  to  the trea tm en t in m atters of 
exchange contro l w hich is accorded  to  a diplom atic agent in Sw eden of the 
S tate  o f  w hich he is a national. W here diplom atic rela tions with such a 
S tate do not exist o r  havé been broken off, the  trea tm en t shall be no less 
thån  that accorded  to  a diplom atic agent o f  any third S tate .

3. In accordance  w ith A rticle V I. Section  19 (d), o f the C onvention. an 
official o f the U niversity  shall be perm itted  by the appropriate  authorities 
to receive and hold his em olum ents in an account denom inated  in any 
currency  and shall in addition be accorded  the trea tm en t in m atters o f 
exchange contro l w hich is accorded  to  a diplom atic agent in Sw eden o f the 
S tate o f w hich he is a national. W here diplom atic rela tions with such a 
S tate do not exist o r havé been broken off, the treatm en t shall be no less 
thån that accorded  to a diplom atic agent o f  any third S tate.

4. The G overnm ent shall not levy esta te  duty  on o r in respect of 
m ovable p roperty  o f officials o f the U niversity  and m em bers o f their 
fam ilies form ing part o f  the ir households. prov ided  that in e ither case they 
w ere not c itizens o f  Sw eden at the tim e o f death  and provided that the 
p resence o f the p roperty  in Sw eden w as due solely to  the p resence o f the 
deceased  as an official o f the U niversity  o r as a m em ber o f the family o f an



ning i Sverige. Sådana varo r skall norm alt införas inom en rimlig tid efter 
det a tt personen  i fråga fö rsta  gången inrest till Sverige.

Artikel 14

1. U n iversite tstjänstem än  och de fam iljem edlem m ar som  ingår i deras 
respek tive hushåll skall om fattas av läm pliga socialförsäkringsarrange- 
mang som  om besö tjs  av o rganisationen  och de skall vara  undantagna från 
varje socialfö rsäkringssystem  som in rä tta ts  enligt svensk  lag.

2. U tan h inder av parag raf 1 i d enna artikel skall en tjänstem ans 
fam iljem edlem m ar vara  berättigade till andra  svenska socialförsäkringsför­
m åner än barnb idrag , om  d essa  fam iljem edlem m ar var bosa tta  i Sverige 
om edelbart före tjänstem annens anställn ing vid un iversite te t.

3. F ö resk rifterna  i paragraf 1 i d enna artikel gäller inte socialförsäk­
ringsavgifter och socialfö rsäkringsförm åner som  hänför sig till inkom st 
från arbete  i Sverige u tanför un iversite te t.

Artikel 15

1. Vid tilläm pningen av de finansiella bestäm m elserna i artikel l i l ,  
parag raf 7 i konventionen på un iversite te t skall o rganisationen behandlas 
som  valutau tlänn ing  och får följaktligen inneha tillgångar i form  av guld 
eller i v ilken valu ta som  helst och  i vilket land som  helst. T illgångar i guld 
eller valu ta eller banktillgodohavanden som organisationen innehar i Sveri­
ge för un iversite te t får fritt överfö ras inom  Sverige eller till annat land. 
O rganisationen  behöver inte valu takontro lltills tånd  för att använda till­
gångar för investeringsändam ål fö r un iversite te t, vare sig i Sverige eller 
anno rstädes.

2. 1 enlighet m ed artikel V , parag raf I3e) i konventionen  skall en
styrelseledam ot vara  berättigad till de fö rm åner i valu takontro llfrågor som  
tillerkänns en i Sverige sta tionerad  d ip lom at från den stat i vilken han är 
m edborgare. O m  Sverige inte har d ip lom atiska förb indelser m ed denna 
stat eller om sådana förb indelser har blivit avb ru tna , skall fö rm ånerna inte 
vara  m indre än de som  tillerkänns en dip lom at från någon tredje stat.

3. 1 enlighet med artikel V I, paragraf 19d) i konventionen  skall en
un iversite ts tjänstem än  av de behöriga m yndigheterna tillåtas m ottaga och 
inneha sina inkom ster på konto  i valfri valu ta och skall d ä ru töver tillerkän­
nas de fö rm åner i va lu takontro llfrågor som  tillerkänns en i Sverige sta tio ­
nerad d ip lom at från den sta t i v ilken han är m edborgare. Om Sverige inte 
har d ip lom atiska fö rb indelser m ed denna sta t e ller om  sådana förbindelser 
har blivit avb ru tn a , skall fö rm ånerna inte vara  m indre än de som  tiller­
känns en diplom at från någon tred je  stat.

4. R egeringen skall inte u ttaga a rv sska tt i fråga om  lös egendom  efter 
un iversite ts tjänstem än  eller e fter dem  av deras fam iljem edlem m ar som  
ingår i d eras  hushåll, fö ru tsa tt a tt den avlidne inte var svensk  m edborgare 
vid tiden fö r dödsfallet och fö ru tsa tt a tt egendom en fanns i Sverige endast 
på grund av den avlidnes v istelse d ä r såsom  universite ts tjänstem än  eller 
som  fam iljem edlem  till en un iversite ts tjänstem än . Regeringen skall inte



officia! o f  the U niversity . T he G overnm ent shall im pose no im pedim ent to  
the repatria tion  o f  the m ovable p roperty  o f  a deceased  official o f  the 
U niversity  o r m em ber o f  his fam ily w ith the exception  o f p roperty  w hose 
export w as prohib ited  at the tim e o f  death .

PA RT VI 

Identification  

A rticle 16

1. A ny official o f  the U niversity  w ho p resen ts a  valid U nited  N ations 
la issez-passer issued  in accordance  w ith A rticle V III, Section  26, o f  the 
C onvention and identifying him as an official o f  the U n iversity  shall, 
subject to  paragraph  3 o f  A rticle 7 o f  th is A greem ent, be im m une from  
Sw edish im m igration restric tions and requ irem ents and from  alien registra- 
tion . M em bers o f  the fam ily form ing part o f  the official’s household  w ho 
travel w ith him  and p resen t sa tisfactory  evidence o f identity  shall be 
sim ilarly trea ted . N o such official shall requ ire  a visa for en try  into Swe­
den.

2. O fficials o f  the U niversity  w ho do not p resen t a U nited N ations 
la issez-passer shall not be exem pt from  the law s o f  Sw eden regarding 
passpo rts  and v isas. T hey  shall, how ever, subject to paragraph 3 o f A rticle 
7 o f  th is A greem ent, be im m une from  Sw edish im m igration restrictions 
and requirem ents and from  alien registration  provided that:

(a) they  p roduce a valid travel docum ent, and

(b) they  p roduce ev idence o f the ir official capacity  issued by 
th e ir G overnm en t o r  by the U niversity  o r by the Organiz- 
ation , o r the appropria te  au thorities are notified o f their a r­
rival.

3. The persons described  in paragraph 2 o f  A rticle 7 o f  this A greem ent 
shall, subject to  paragraph 3 o f tha t A rticle, be im m une from  Sw edish 
im m igration restric tions and requirem ents and from  alien registration  pro­
vided that:

(a) they  p roduce a valid travel docum ent, and

(b) they  p roduce ev idence o f  the ir official capacity  issued by 
the ir G overnm en t o r by the U niversity  o r by the Organiz- 
a tion , o r the appropria te  au thorities are notified o f their ar- 
rival.

Article 17

1. The S ecretary-G eneral shall from  tim e to  tim e send to  the G overn­
m ent a  list o f  all officials o f the U n iversity , indicating in each case w héther 
the individual is a Citizen o f  Sw eden. T he Secretary-G eneral m ay inform 
the G overnm ent o f  the appo in tm en t o f  officials o f  the U niversity  individ- 
ually for addition  to  the list.



lägga h inder i vägen för hem sändning av lös egendom  efter en avliden 
un iversite ts tjänstem an  eller m edlem  av hans fam ilj, m ed undantag  för 
egendom  beträffande vilken u tförselfö rbud  rådde vid tiden fö r dödsfallet.

D E L  VI 

Legitimation  

Artikel 16

1. U n iversite tstjänstem an  som  uppv isar en giltig ” la issez-passer"  som  
u tfärdats av F ö ren ta  nationerna i enlighet m ed artikel V III, parag raf 26 i 
konventionen  o ch .'som  legitim erar honom  som  un iversite ts tjänstem an 
skall, om  annat inte följer av parag ra f 3 i artikel 7 i denna överenskom ­
m else. inte vara underkastad  svenska  invandringsbestäm m elser eller be­
stäm m elser om  u tlänningsregistrering . Fam iljem edlem m ar som  ingår i 
tjänstem annens hushåll vilka re se r tillsam m ans med honom  och uppvisar 
tillfredsställande legitim ation skall behandlas på m otsvarande sätt. Ingen 
sådan tjänstem an  behöver visum  för in resa till Sverige.

2. U niversite tstjänstem än  som  inte uppvisar Fören ta  nationernas 
” la issez-p asser"  skall inte vara  undantagna från svensk lag i fråga om  pass 
och visa. De skall dock , om annat inte följer av paragraf 3 i artikel 7 i denna 
överenskom m else , ej vara  underkastade  svenska invandringsbestäm ­
m elser e ller bestäm m elser om  utlänningsreg istrering , fö ru tsa tt a tt de

a) uppvisar e tt giltigt färdbevis och

b) uppv isar bevis om  sin tjänsteställn ing  u tfärdat av deras rege­
ring eller av un iversite te t eller av organ isationen , e ller de 
behöriga m yndigheterna ä r underrä ttade  om  deras ankom st.

3. De p e rsoner som avses i p arag raf 2 i artikel 7 i denna överenskom ­
m else skall, om  annat inte fö ljer av parag raf 3 i sam m a artikel, ej vara 
underkastade  svenska invandringsbestäm m elser eller bestäm m elser om  
u tlänningsregistrering , fö ru tsa tt a tt de

a) uppvisar e tt giltigt färdbevis och

b) uppv isar bevis om sin tjänsteställn ing  u tfärdat av deras rege­
ring eller av un iversite te t e ller av o rganisationen , eller de 
behöriga m yndigheterna är underrä ttade  om  deras ankom st.

Artikel 17

1. G enera lsek re te ra ren  skall från  tid till annan tillställa regeringen en 
förteckning  över alla un iversite ts tjänstem än  m ed uppgift i va ije  fall huruvi­
da vederbörande ä r svensk m edborgare. G enera lsek re teraren  får underrä t­
ta regeringen särskilt om  utnäm ning av enskilda tjänstem än i och för 
kom plettering  av förteckningen.



2. On notification o f  the ir appoin tm ent, the G overnm ent shall issue to  
all officials o f  the U niversity  a  card  hearing the photograph o f  the holder 
and identifying him  as an  official o f the U niversity . T his card shall be 
accep ted  by the appropria te  au thorities as ev idence o f identity  and ap ­
pointm ent.

PA R T V II 

General Provisions 

Article 18

A t the request o f  the O rganization  o r o f  the G overnm ent consulta- 
tions shall take place respecting  the im plem entation , m odification o r  ex ­
tension o f  th is A greem ent. A ny understanding , m odification o r  extension 
m ay be given effect by an  E xchange o f N o tes betw een  the Secretary-G en- 
eral and a  duly au thorized  rep resen ta tive  o f  the G overnm ent.

Article 19

A ny d ispu te  betw een  the O rganization  and the G overnm ent con- 
cerning the in terp re ta tion  o r application  o f  th is A greem ent o r any question 
affecting the relations betw een the O rganization  and the G overnm ent 
w hich is no t settled  by negotiation  o r by som e o th er agreed m ethod shall 
be referred  fo r final decision  to  a panel o f th ree arb itra to rs . O ne o f these 
arb itra to rs  shall be chosen  by the S ecre tary -G enera l, one shall be chosen 
by the G overnm ent and the th ird , w ho shall be the C hairm an o f the 
T ribunal, shall be chosen  by the first tw o  a rb itra to rs . Should the first tw o 
a rb itra to rs fail to  agree upon the th ird  w ithin one year o f their own 
appoin tm ent, the th ird  a rb itra to r, at the request o f  the O rganization or o f 
the G overnm ent, shall be chosen by the P residen t o f the International 
C ourt o f  Justiee .

Article 20

1. T his A greem ent shall be approved  by the Parties in accordance with 
their ow n procedures. It shall en te r into force on an agreed date w hen the 
Parties havé notified each o th er th a t the procedures necessary  to  th is end 
havé been com pleted .

2. T his A greem ent m ay be term inated  by agreem ent betw een the 
O rganization  and the G overnm ent. In the even t o f the U niversity  being 
m oved from  the territo ry  o f  Sw eden, this A greem ent shall, a fter the period 
reasonably  required  fo r such tran sfe r and fo r the disposal o f the property 
o f  the U niversity  in Sw eden , cease  to  be in force.



2. Sedan regeringen u n d errä tta ts  om  utnäm ning av un iversite ts tjänste- 
m än, skall den för var och en av d essa  u tfärda ett kort som  är fö rse tt med 
innehavarens fo to  och som  u tv isa r att han ä r un iversite ts tjänstem an . D etta 
kort skall god tas av de behöriga m yndigheterna som  bevis på identitet och 
tjänsteställn ing.

D E L  VII

Allmänna bestämmelser 

Artikel 18

På begäran av organ isationen  eller regeringen skall konsu ltationer 
äga rum  rörande tilläm pning, ändring  eller utvidgning av denna ö verens­
kom m else. Ö verenskom m else om  to lkning, ändring eller utvidgning sä tts  i 
kraft genom  utväxling av no ter m ellan g en era lsek re teraren  och e tt ved er­
börligen befullm äktiga! om bud för regeringen.

Artikel 19

V aije  tv ist m ellan organisationen  och regeringen om tolkningen eller 
tilläm pningen av denna överenskom m else och vaije  fråga som  rö r förhål­
landet m ellan organisationen och regeringen som  inte kan biläggas genom  
förhandlingar e ller på annat överenskom m et sä tt skall för slutligt avgöran­
de hänsk ju tas till en skiljedom stol som  b es tå r av tre  ledam öter. En av 
dessa  skiljedom are skall u tses av g enera lsek re te ra ren , en skall u tses av 
regeringen och den tred je , som  skall vara  dom stolens o rd fö rande, skall 
u tses av de två fö rsta  sk iljedom arna. Skulle de två  fö rsta  skiljedom arna 
inte kunna enas om den tredje inom  ett å r från deras egen utnäm ning skall 
den tredje skiljedom aren, på begäran av  organisationen e ller regeringen, 
väljas av o rdföranden  i den In ternationella  dom stolen .

Artikel 20

1. D enna överenskom m else skall godkännas av parterna  i enlighet med 
fö r dem  gällande p rocedurer. D en skall träd a  i kraft på en  överenskom m en 
dag när pa rte rn a  har underrä tta t varandra  a tt härför erforderliga p roce­
d u re r h a r genom förts.

2. D enna överenskom m else upphör a tt gälla e fte r överenskom m else 
m ellan o rgan isationen  och regeringen. F ö r den händelse un iversite te t fly t­
ta s  från svensk t te rrito rium  skall denna överenskom m else, e fte r den tid 
som  rim ligen å tgår för sådan flyttning och för avveckling av un iversite te ts  
egendom  i Sverige, upphöra a tt gälla.



S Ö  1983:48 IN  W IT N E SS  W H E R E O F  
signed this A greem ent.

D one in duplicate  a t L ondon

F o r the G overnm en t o f 
Sw eden:

L e if Leifland

respective rep resen ta tives havé

9th day o f  F ebruary , 1983.

F o r the In ternational 
M aritim e O rganization:

C. P. Srivastava



T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  har respek tive  om bud underteck ­
nat denna överenskom m else.

Som skedde i tv å  exem plar i L ondon den 9 februari 1983.

F ö r Sveriges regering: F ö r In ternationella
sjöfart so rgan isa tionen :

L e if Leifland C. P. Srivastava

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1984




